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Ridden by Freddie Spencer, the Honda RS250RW, prototype of the
NSR250, made its impressive debut at the motorcycle World Grand Prix
Championship in 1985. With a displacement of 249cc, the 2-stroke V2
cylinder format engine featured a single-pressed crankshaft and was
regarded as a scaled-down version of the larger V4 engine of the
NSR500. ln 1986, the Honda RS250RW was formally renamed the
NSR250. lnnovative features like the rear-mounted carlcuretor with
throttle sensor and electronically controlled exhaust porting system were
incorporated. ln the latter half of the 1990 Grand Prix, the side cowling
was perforated to reduce air drag, improving handling during complex
comering maneuvers. The Honda NSR250 was widely used by leading
racing teams, and served as the mount of many talented riders such as

Unter dem Fahrer Freddie Spencer gab die Honda RS250RW, der
Prototyp der NSR250, bei der Motorrad-Grand-Prix Weltmeisterschaft
1 985 ihr beeindruckendes Debüt. Bei einem Hubraum von 249cm3 besaB
der Motor in 2-Tak Y2-Zylinder Auslegung eine gesinterte Kurbelwelle
und wurde als eine verkleinerte Version des grôBeren V4-Motors der
NSR500 angesehen. 1986 wurde die Honda RS250RW formell in NSB250
umbenannt. lnnovative Besonderheiten wie ein hinten montierter
Vergaser mit Gasstellungs-Sensor und ein elektronisch gesteuerter
Auspuff-Auslass waren integriert. lm spâteren Vêrlauf des 1990er Grand
Prix wurde die seitliche Verkleidung perforiert um den Luftwiderstand zu
veningem, was das Handling bei schwierigen Kurvenmanôvem verbes-
sêrtê. Die Honda NSR250 wurde in groBem Umfang von führenden
Rennteams eingeseta und diente vielen talentierten Fahrem wie A. Mang,

Pilotée par Freddie Spencer, la Honda RS250RW, protoÿpe de la NSB250
a fait des débuts impressionnants dans le Championnat du Monde de
1 985. D'une cylindrée de 249cm3, le deux cylindres en V deux temps avec
vilebrequin monobloc était considéré comme une réduction du quatre
cylindres en V de la NSR500. En 1 986, la Honda RS250RW fut rebaptisée
NSR250. Des innovations telles qu'un carburateur monté à l'anière, un
capteur d'admission et le pilotage. électronique des lumières
d'échappement furent aioutées. Dans la 2"' moitié de la saison 1990, les
carénages latéraux furent perforés pour réduirê la trainée aérodynamique
et améliorer le comportement en courlces complexes. La Honda NSR250
fut largement utilisée par les teams maieurs et fut la monture de nombreux
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A. Mang, A. Pons, L. Cadalora, M. Biaggi and K. Daijiro. Between 1986
aîd 2002, the NSR won a total of 7 world championship titles, as well as
a number of national championships. One of the most unforgettablê of
these was Japanese rider Masahiro Shimizu's victory in the 250cc clâss
of the All-Japan Road Race Championship in 1987. Shimizu's NSR250
was sponsored by the Japanese food maker Ajinomoto, and featured the
logos and image colors of that company's "TERRA" sports drink. ln 1 988
Shimizu graduated to World Grand Prix racing and took 2nd place in the
1990 British GP, leading to a 7th place finish in the overall rider's
standings. Though he was never able to win a 1st place finish, Shimizu
showed outstanding performance and served as an important trailblazer
for subsequent world-class Japanese motorcycle riders.

A. Pons, L. Cadalora, M. Biaggi und K. Daüiro als Einstieg. Zwischen 1986
und 2002 gewann die NSR insgesamt 7 Weltmeistertitel wie auch eine
Anzahl nationaler Meisterschaften. Einer der unvergesslichsten davon
war wohl der Sieg des Japanischen Fahrers Masahiro Shimizu in der
250cm3 Klasse der Gesamt-Japanischen StraBenmeisterschaft 1987.
Shimizu's NSR250 wurde vom Japanischen Lebensmittelkonzem
Ajinomoto gesponsert und trug die Logos und die Prâsentationsfarben
des Sportgetrànks ,,TERRA" dieser Firma. 1988 rücKe Shimizu zu den
Weltmeisterschafts Grand-Prix Rennen auf und holte sich beim Britischen
GP 1990 den 2. Platz, was ihm in der Endwertung aller Fahrer den 7. Platz
einbrachte. Wenn ihm auch kein Zieleinlauf auf dem ersten Platz gelang,
zeigte Shimizu hervonagende Leistung und wirkte als wichtiger Bahnbre-
cher für die nachfolgenden Japanischen Weltklasse-Motonâdpiloten.

pilotes talentueux tels A. Mang, A. Pons, L. Cadalora, M. Biaggi et K.
Daüiro. Entre 1986 et 2002, la NSR remporta au total 7 titres mondiaux et
bon nombre de championnats nationaux. L'une des victoires les plus
mémorables fut celle du pilote japonais Masahiro Shimizu dans le Champi-
onnat 250cm3 Japonais de 1 987. La NSR250 de Shimizu était sponsorisée
par la firme alimentaire Ajinomoto et arborait les logos et couleurs de la
boisson énergétique . TERM ". En 1 988, Shimizu passa ên Championnat
du Monde et prit la 2"'u place du GP de Grande Bretagne 1990, terminant
7ème au classement général de la saison. Bien qu'il ne remporte aucune
victoire, Shimizu était un pilote performant qui montra la voie aux pilotes
japonais qui coururent par la suite en compétition mondiale,
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HEAD BEFOREASSEMBLY.
ERST LESEN - DANN BAUEN.
LIREAVANTASSEMBLAGE.
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ORead carefully and fully understand the
instructions before commencing assembly,
A supervising adult should also read the
instructions if a child assembles the model.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau
beginnen, sollten Sie alle Anweisungen
gelesen und verstanden haben. Falls ein
Kind das Modell zusammenbaut, sollte ein
beaufsichtigender Erwachsener die
Bauanleitung ebenfalls gelesen haben.

OBien lire et assimiler les instructions
avant de commencer l'assemblage. La
construction du modèle par un enfant doit
s'effectuer sous la surveillance d'un adulte.
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A ceunon
awhèn assembling this kit, tools including
knives are used. Extra care should be taken to
avoid personal injury.

ORead and follow the instructions supplied with
paints and /or cement, it used (not included in
kit). Use plastic cement and paints only.
OKeep out of reach of small children. Children
must not be allowed to put any parts in their
mouths, or pull vinyl bag over the head.

A vonsrcnr
OBeim Zusammenbau dieses Bausatzes
werden Werkzeuge einschlieBlich Messer
vemendet. Zur Vermeidung von Verletzungen ist
besondere Vorsicht angebracht.
tDWenn Sie Farben und/oder Kleber vêruenden
(nicht im Bausatz enthalten),beachten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebestoff und Farben für Plastik verwenden.
lDBausatz von kleinen Kindern fernhalten.

Verhüten Sie, daB Kinder irgendwelche Bauteile
in den Mund nehmen oder Plastiktüten über den
Kopf ziehen.

A pnecauroNs
ItlJassemblage dê ce kit requiert de l'outillage,
en particulier des couteaux de modélisme,
Manier les outils avec précaution pour éviter
toute blessure.
aLire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de lâ colle, si utilisées (non
inclusesdans lê kit). Utilisez uniquement une colle
et des peintures spéciales pour le polystyrène.
ItGarder hors de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laisser les enfanls mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tête.
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This mark denotes numbers forTamiya Paint colors.

a, E- L'/ tV t \- I Chrome silver /
Chrom-Silber / Aluminium chromé

X-33 a)E>7 / Bloîze I Bronze / Broîze
Flat black / Matt Schwæ / Nok

OEi?E7)),v2 / Semi gloss black /
Seidenqlanz Schwaz / Noir satiné

XF-A a)ryf) tV- / Flat blue/ Matt Blau / Bleu malW
Matt Aluminium / Aluminium mat

Gold leaf/ Gold Glànzend

TS-26OVt7-tr.2.f F / Pure white / Glanz WeiB /
Blanc pur

TS-30 4ÿrrl \-'r-7 / Silver leaf / Mêt. Silber /
Aluminium

O2Ul-|,y f / Clear red / Klar-Rot /
Rouge tEnslucide

X-31 alt>)-ltll'. /Titanium gold /Titan-cold /
Titane doré

@an-Silbe,
/ Titane trgenté

XF-2841-ta'vr {- / Dark Copper/
Dunkles Kupfer / Cuivre foncé

171Àrt/1

X-1 O)),y2 / Black I Schwaz / Noir XF-56 4 I 4 | )'r, 1 l,< I Metallic grey / GEU-Metallic
/ Gris métalliséx-2 arn 4l / White / WeiB / Blanc

«ÆËÿ6-E»
Recommended tools
Benôtigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

+1)

*ËfrJ(J-77'rrH)
Cement
Kleber
Colle

:y,, t-
Side cutters
Seitenschneider
Pince coupante

Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de modéliste

Ëlti'y l-
Tweezers
Pinzette
Précelles

:

2V-LAîEat'ÿ<
Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadre

f.p TArlro>*E ot7= 1 F < - e Z AU *.T"
Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.
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B,29

r->ÿ>Afilaiÿ<
Engine
Motor
Moteur

x-33

x

x-l1

xF-28
814

xF-56

xF-56
xF-56 \

ÿ+,tHl
Leiters
Beschriftung
Lettres

o
A1

RCt\)V)t)>r-rAWUli|t
RC Valve System
RC-Ventilsystem
Soupapes d'admission

è--tvt\1J B (*fi) 4
Thin vinyl pipe B
Dünner Vinylschlauch B
Gaine fine en vinyl B

c--Jvt\<J c (/s) 12mm

E.33mm B.40mm

è--)vt\1J A (ffi) 9smm

Thin vinyl pipe A
Dünner Vinylschlauch A
Gaine fine en vinyl A

D.45InIn

c.--tvt\1Jo (ffi)
Thin vinyl pipe D
Dünner Vinylschlauch D
Gaine fine en vinyl D

r>ÿ>awullLt
Engine installation
Motor-Einbau
Mise en place du moteur

7 V-lr
Frame
Bahmen
Cadre

T{H!l
Top
Oben
Haute

@
1.2x2.5mmlt EZ { 426 [-:_l

Screw
Schraube
Vis

x-18

@
1.2 x2.5mmlr,CZ

Screw
Schraube
Vis

§-.2
-/--\- r)it\-

\- \ Screwdriver
Schraubenzieher
Tournevis



71>ï7-Lo)ffiarÿT
Swing arm
Schwingarm
Bras oscillant

822*tÜtëÈÈ.L?<riür."
*Note sides.
*Die seite beachten.
*Noter l'orientation.

eN\\r\t\\

TS.3O
(x-11)

uÿrÿ1-)vo)wt)lt|+
Rear wheel
Hinterrad
Roue arrière

*10^-ÿââ+t., I t < - 2 zËËtiFÈ:?< /it u."
*Reter to page 1O for application of tire decals,
*FürAnbringung des Rèiten-Abziehbildes siehe S. 10.
*Se référer à la page 10 pour l'application des transferts
sur les pneus.

a o)v -, o)fi PattftË L :r.Ëâ"
Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller.

::E-
Tire decal
Reifen-Abziehbild
Transferts sur les pneus

74>17-LaW.t)laltt
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

7V-l\
Frame
Bahmen
Cadre

4



t.)Pÿ='viAWDl;l|!
Attaching rear shock
Einbau der hinteren StoBdàmpfer
Fixation de amortisseur arrière

è--tvt\1) F (ft) 55mm

Thin vinyl pipe F
Dünner Vinylschlauch F
Gaine fine en vinyl F

t--Jl,t\4Jo (ffi)
Thin vinyl pipe D
Dûnner Vinylschlauch D
Gaine fine en vinyl D

.t'

=1IV7JU>?;n,Coil spring
Feder
Bessort hélicoidal

F.55mln

V!>t\-É]WUli|t
Exhaust installation
Einbau des Auspuffrohrs
Mise en place des échappement

,/
è--)tr't\1J B (lffi)
Thin vinyl pipe B
Dünner Vinylschlauch B
Gaine fine en vinyl B

5



,rT5-awu,tal|t
Attaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur

* t \< a$Ns t A190)EËô\Éâr.?à'àIUr'fürr*ÿ"
*lnstall when cement on A15 & A19 has cured.
*Anbringen,wenn der Kleber auf A15 und A19 getrocknet ist.
*lnstaller quand le collage des A15 et A19 a pris.

è--tvt14J c ()<)
Thick vinyl pipe C
Dicker Vinylschlauch C
Gaine èpaisse en vinyl C

è--Jvt\1J E (

Thick vinyl pipe E
Dicker Vinylschlauch E
Gaine èpaisse en vinyl E

è--)vt\1J G (fiE) 28mm

Thin vinyl pipe G
OünnerVinylschlauch G
Gaine fine en vinyl G

* rt\ 4 t l, @â * l:.}*E L( < faü t."
*Note wheel rotation direction.
*Beifenmuster beachten.
*Noter le sens de rotation.

Front tire
Vorder

xF-56

,1+<-2
Tire decal
Reifen-Abziehbild
Transferts sur les pneus

7E>17t-rAfrÈarÿ<
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

7a>rr1ÿ(ffi),{§)
*t<ÿ<-2EHÈD*T.
*Apply tire decal.
*Reifen-Abziehbild anbringen.
*Apposer les transferts sur les pneus

412

/

è- -)vt \4 J H (fiE) 3snm
Thin vinyl pipe H
Dünner Vinylschlauch H
Gaine fine en vinyl H

L6x 1 6mmrtE .a
Screw
Schraube
Vis

@

C--t't\1Al (ffi) gnn

Thin vinyl pipe I

Oünner Vinylschlauch I

Gaine fine en vinyl I

è--tvt\1JG (ffi)
Thin vinyl pipe G
Dünner Vinylschlauch G
Gaine fine en vinyl G

G.28lnlll H.35mm

(A31»

è--lw\4AH (ffi)
Thin vinyl pipe H
Dünner Vinylschlauch H
Gaine fine en vinyl H

414-\ §
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7t>l:Affiatÿ<
Stand
Stânder
Support

*l*Ëâ\â2t./c àA 2t l*î^ L* T "
*Remove A2 when cement has set.
*Wenn Kleber trocken ist, A2 entfernen.
*Enlever A2 après séchage de la colle.

7E>l-7t-taW)li|t
Front fork installation
Einbau der vorderen Gabel
lnstallation de la fourche avant

IS-30
(x-11

1.6x l6mmrtCZ
Screw
Schraube
Vis

Fimlttfirât@lmdffiû@

2a>l-7t-,
Front tork
Vordere Gabel
Fourche avant

DÈffi

Y-lhùt\afilarÿ<
Seat/cowl
Sitzverkleidung
Ensemble selle/réservoir

,z
\, ffi-+.-;

7



,-t-hùlvawultt,
Seat/cowl installation
Einbau de Sitzverkleidung
lnstallation de l'ensemble selle/réservoir

,-l-hùtv
Seat/cowl
Sitzverkleidung
Ensemble selle/réservoir

\

x-tl

xF-20

A3 B4

t\>FtVo)W)lilt
Attaching handlebars
Befestigung des Lenkers
lnstallation du guidon

J.7mln K.1sIIlII]

è--)v,\.(J A (ffi\
Thin vinyl pipe A
Dünner Vinylschlauch A
Gaine fine en vinylA

l

I

c--tvt\<J K (*) 1s
Thick vinyl pipe K
Dicker Vinylschlauch K
Gaine èpaisse en vinyl K

è--tW\14 M (fts) 4smm 2*
Thin vinyl pipe M (x2)
Oünner Vinylschlauch M (X2)
Gaine finê en vinyl M (X2)

M.45mm L'55IIIm

è--tvt\1J ) (ffi) 7nn
Thin vinyl pipe J
Dünner Vinylschlauch J
Gaine fine en vinyl J

x-18

xF-1

812

*, > 2 t 7 V - t^o)F€t-^fr*ÿ"
*lnsert between tank and frame.
*Zwischen Kraflstofftank und
Rahmen êinstecken.
*lnsérer entre le réservoir et le
cadre-

è--tvt\1Jt (ffi)
Thin vinyl pipe I

Dünner Vinylschlauch I

Gaine fine en vinyl I

XF

B8

xF-l6

8



TrUtVaWUllLt
Attaching cowling
Einbau der Verkleidung
Fixation du carénage

C--tW\1A o (ffi) somm

Thin vinyl pipe O
Dûnner Vinylschlauch O
Gaine fine en vinyl O

c1

\

x-18

è--lvt\<J o (!ffi)
Thin vinyl pipe O
Dünner Vinylschlauch O
Gaine fine en vinyl O

4eBEfi ...........c3. c4.
Not used.
Nicht verwenden.
Non utilisées.
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Painting the AJINOMOTO Honda NSR250
The cowling of the AJINOMOTO Honda
NSR250, ridden by Masahiro Shimizu at the
1990 World Grand Prix, featured a white
base color decorated with blue lines.
Various sponsor markings, including those
of the sports drink "TERRA," were applied
to the cowling sides. Detail painting is
called out during construction and should
be done at that time.

Lackierung deTAJINOMOTO Honda NSR250
Die Verkleidung der Ajinomoto Honda
NSR250, welche Masahiro Shimizu beim
1990er Welt-Grand-Prix fuhr, hatte eine
weiBe Grundfarbe, verziert mit blauen

9

Streifen. Verschiedene Sponsoren Marken-
zeichen einschlieBlich derer des Sportge-
trànks ,,TERRA', waren seitlich an der
Verkleidung angebracht. Die Detailbema-
lung ist beim Zusammenbau beschrieben
und sollte dort vorgenommen werden.

Décoration de la AJINOMOTO Honda NSR250
Les habillages de la AJINOMOTO Honda
NSR250 pilotée par Masahiro Shimizu
durant le Championnat du Monde 1990
étaient blancs avec des lignes bleues.
Divers logos de sponsors dont ceux de la
boisson énergétique " TERRA ,,apparais-
saient sur les côtés. La peinture des détails
doit s'effectuer durant le montage.
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DECAL APPLICATION
OCut off decal from sheet.
ODip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
G)Hold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.
(OMove decal into position by wetting decal
with finger.
OPress decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
OAbziehbild vom Blatt ausschneiden.
ODas Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf
s_auberen Stoff legen.
€)Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
3)Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das
Abziehbild naBmachen.
ODas abziehbild mit weichem Stoff ganz
andrücken, bis kein überflüssiges Wasser
und keine Luftblasen mehrvorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANI ES
ODécoupez la décalcomanie de sa feuille.
@Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
€)Retenez la feuille de protection par le
côté et glissez la décalcomanie sur le
modèle réduit.
@Placez la décalcomanie à l'endroit voulu

en la mouillant avec un de vos doigts.
[9Pressez doucement la décalcomanie
avec un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en
excès et les bulles aient disparu.
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OHOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an adhesive surface, and
are covered by thin protective paper.
OWipe tire surface with a damp cloth.
@Remove protective paper. Be careful not
to soil the adhesive surface. Cut out decal
and peel off the lining using edge of a knife
blade.
OPlace decal into position and rub lightly
with your finger.

@rApply moisture with a wet finger.
@Carefully remove the paper.
@Wipe oft excess moisture with a soft
cloth.

OANBRINGEN DER REIFEN.ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine
Klebeschicht.
ODie Reifenoberàche mit feuchtem Tuch
abwischen.
@Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht,
keinen Schmutz auf die Klebeflàche bringen.
Das Abziehbild mit Modelliermesser aus-
schneiden und mit der Messerkante abziehen.
ODas Abziehbild an richtigem Platz anbrin-
gen und mit dem Finger leicht andrücken.
@Mit naBem Finger Feuchtigkeit auftragen.
§)Das Papier vorsichtig abziehen.
G)Uberschüssige Feuchtigkeit mit
weichem Tuch wegwischen.

OCOMMENT POSER LES TRANSFERTS
SUR LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous forme de transferts dont
l'une des faces est adhésive-
@Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
@Enlever le papier de protection. Attention
à ne pas salir la surface adhésive. Décou-
per les décalcomanies et détacher suivant

la ligne en utilisant la pointe d'un couteau.
€tMettre la décalcomanie en place et
frotter légèrement avec le doigt.
G)Humidifier avec un doigt mouillé.
@Enlever le papier avec précaution.
@Enlever l'excès d'humidité avec un
chiffon séchage.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts, please
take or send this form to your local Tamiya dealer so
that the parts required can be correctly identified and
supplied. Please note that specifications, availability
and price are subject to change wilhout notice.

Parts code |TEM 141 1 0
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*Appry sticters in numoàÀJ àraJr.
tOie Aufkleber der Reihenfolge nach anbringen.
*Appliquer les autocollants dans l'ordre numérique.

*<-, 40.41 . 42 . 43 ô\HÀàttzr\/cÉE$bu*.LTc"
*Decals 40,41,42 and 43 wereusedatsomeraces.
*Abziehbilder 40, 4l , 42 und 43 wurden in irgendeinem Wettbewerb verwendet.
*Les décals 40 , 4l , 42 et 43 ont seulement é1é utilisées lors de quelques courses.
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*Side cowlings were perforated from the latter half of the 1990 season. They can be
depicted by using decals included in kit.
*Die Seitenverkleidung wurde in der zweiten Hâlfte der Saison 1990 perforiert. Dies kann
durch die Verwendung von dem Bausatz beiliegenden Aufklebern dargêstellt werden.
*Les carénages latéraux étaient perforés durant la 2ème moitié de [a saison 1990. On
peut le reproduire en utilisant les decals fournis dans le kit.

ÈIHUE i55l
lnside
lnnenseite
Intérieur

4849

53 52

i[4]Ér'lillE,54
lnside
Innenseite
lntérieur

14110 Ajinomoto Honda NSR250 '90 (11051731)r007 02007 TAMTYA t*rtâ+1â 
= 
i7 ËrEfr'EâEtr.B.E'H3-7


